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Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 4 

 

  ytjmc  mydmjnhw  mybybjh  yja  nk-lo  Phil4:1 

:ybybj  wnyndab  nk  an-wdmo  ycar  trfow 

‹¹œ´‰̧÷¹ā �‹¹…́÷¸‰¶Mµ†¸‡ �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ† ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” ‚ 

:‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ E’‹·’¾…¼‚µA ‘·� ‚́’-E…̧÷¹” ‹¹ ‚¾š œ¶š¶Š¼”µ‡ 
1. `al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim’chathi  
wa`atereth ro’shi `im’du-na’ ken ba’Adoneynu chabibay. 
 

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,  

so stand firm in our Adon, my beloved. 
 

‹4:1› Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανός µου,  
οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί.   
1 H�ste, adelphoi mou agap�toi kai epipoth�toi, chara kai stephanos mou,  

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown, 

hout�s st�kete en kyriŸ, agap�toi.   

 so stand firm in the Master beloved.  
_____________________________________________________________________________________________  

ryhzm  yna  hydwhba-ta  2 

:wnyndab  dja-bl  twyhl  ryhzm  yna  ykyfnws-taw 

š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚ †´I¹…Ÿ†̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚µA …́‰¶‚-ƒ·� œŸ‹̧†¹� š‹¹†̧ˆµ÷ ‹¹’¼‚ ‹¹�‹¹Ş̌’E“-œ¶‚̧‡ 
2. ‘eth-‘Ab’hodiYah ‘ani maz’hir w’eth-Sun’tiki ‘ani maz’hir  
lih’yoth leb-‘echad ba’Adoneynu. 
 

Phil4:2 I urge AbhodiYah and I urge Sunetiki to be of the one heart in our Adon. 
 

‹2› Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.   
2 Euodian parakal� kai Syntych�n parakal� to auto phronein  

I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think 

en kyriŸ.   

in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

cqbm  yna  kmm-pa  tmab  yl-dmenh  yrbj  htaw  3 

symylq-mo  hrwcbh-lo  ydmo  wogyc  mtal  rzol  twyhl 
:myyjh  rpsb  djy  mtwmc  rca  ykmt  rac-mow   

 ·Rµƒ¸÷ ‹¹’¼‚ ¡¸L¹÷-•µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹�-…́÷̧ ¹̃Mµ† ‹¹š·ƒ¼‰ †́Uµ‚̧‡ „ 

“‹¹÷‹¹�¸™-�¹” †́šŸā̧Aµ†-�µ” ‹¹…́L¹” E”̧„´I¶  �́œ¾‚̧� š¶ˆ·”¸� œŸ‹̧†¹� 
:�‹¹Iµ‰µ† š¶–·“̧A …µ‰µ‹ �́œŸ÷̧  š¶ ¼‚ ‹µ�̧÷¾U š́‚̧ -�¹”¸‡  

3. w’atah chaberi hanits’mad-li be’emeth ‘aph-mim’ak ‘ani m’baqesh  
lih’yoth l’`ezer l’otham sheyag’`u `imadi `al-hab’sorah `im-Q’limis  
w’`im-sh’ar tom’kay ‘asher sh’motham yachad b’sepher hachayim. 
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Phil4:3 And you, my close friend to me, although from you, I really wanted to be  

of help to you, that they labored with me in the good news, with Qelimis also  

and with the rest of my fellow workers, whose names together are in the scroll of life. 
 

‹3› ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύζυγε, συλλαµβάνου αὐταῖς,  
αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν µοι µετὰ καὶ Κλήµεντος  
καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόµατα ἐν βίβλῳ ζωῆς.   
3 nai er�t� kai se, gn�sie syzyge, syllambanou autais,  

Yes I ask also you, true yoke-fellow, assist them, 

haitines en tŸ euaggeliŸ syn�thl�san moi meta kai Kl�mentos  

who in the gospel contended alongside me with both Clement 

kai t�n loip�n synerg�n mou, h�n ta onomata en biblŸ z��s.   

and the rest of my co-workers, whose names are in the book of life.  
_____________________________________________________________________________________________

:wjmc  yna  rma  moph  dwow  to-lkb  wnyndab  wjmc  4 

:E‰́÷¸ā ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �µ”µPµ† …Ÿ”̧‡ œ·”-�́�̧A E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā … 

4. sim’chu ba’Adoneynu b’kal-`eth w’`od hapa`am ‘omer ‘ani s’machu. 
 

Phil4:4 Rejoice in our Adon at any time and again I shall say, Rejoice! 
 

‹4› Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε·  πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.   
4 Chairete en kyriŸ pantote;  palin er�, chairete.   

Rejoice in the Master always; again I shall say, Rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdah  awh  brq  cya-lkl  odwt  mkjwr  twno  5 

:‘Ÿ…́‚́† ‚E† ƒ¾š́™  ‹¹‚-�́�̧� ”µ…́E¹U �¶�¼‰Eš œµ‡¸’µ” † 

5. `an’wath ruachkem tiuada` l’kal-‘ish qarob hu’ ha’Adon. 
 

Phil4:5 Let your spirits of gentleness be known to all men.  The Adon is near. 
 

‹5› τὸ ἐπιεικὲς ὑµῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις.  ὁ κύριος ἐγγύς.   
5 to epieikes hym�n gn�sth�t� pasin anthr�pois.  ho kyrios eggys.   

Your reasonableness let it be known to all men.  The Master is near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwt-mo  mynwnjtbw  hlptb-ma  yk  wgadt-la  6 

:wnyhla  ynpl  rbd-lkl  mkytwlacm  hnabt 

†́…ŸU-�¹” �‹¹’E’¼‰µœ¸ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J E„́‚̧…¹U-�µ‚ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� š´ƒ´C-�́�¸� �¶�‹·œŸ�¼‚̧ ¹÷ †´’‚¾ƒ´U  
6. ‘al-tid’agu ki ‘im-bith’philah ub’thachanunim 
`im-todah tabo’nah mish’alotheykem l’kal-dabar liph’ney ‘Eloheynu. 
 

Phil4:6 Do not worry, but in all, by prayer and supplication, with thanksgiving,  

let your requests be made known before our El. 
 

‹6› µηδὲν µεριµνᾶτε, ἀλλ’ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ  
καὶ τῇ δεήσει µετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήµατα ὑµῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν.   
6 m�den merimnate, allí en panti tÿ proseuchÿ kai tÿ de�sei 

In nothing be anxious, but in everything by prayer and by petition 
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meta eucharistias ta ait�mata hym�n gn�rizesth� pros ton theon.   

with thanksgiving your requests let be made known to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

mkbbl-ta  reny  lkc-lk-lo  hlonh  myhla  mwlcw  7 

:ocwhy  jycmb  mkytwbcjm-taw 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ š¾˜̧’¹‹ �¶�·ā-�́J-�µ” †¶�¼”µMµ† �‹¹†¾�½‚ �Ÿ�̧ E ˆ 

:µ”º E†́‹ µ‰‹¹ ́LµA �¶�‹·œŸƒ̧ ̧‰µ÷-œ¶‚̧‡ 
7. ush’lom ‘Elohim hana`aleh `al-kal-sekel yin’tsor ‘eth-l’bab’kem  
w’eth-mach’sh’botheykem baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:7 And the peace of Elohim, which surpasses above all understanding,  

shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹7› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑµῶν  
καὶ τὰ νοήµατα ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 kai h� eir�n� tou theou h� hyperechousa panta noun phrour�sei tas kardias hym�n  

And the peace of the Elohim surpassing all understanding shall guard your hearts 

kai ta no�mata hym�n en ChristŸ I�sou.   

and your thoughts in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcyw  dbknw  tma  awh  rca-lk  yja  rbd  pws  8 

  qde  hcom-lk  bwf  womc  rcaw  myonw  rwhfw 
:mkbbl  wmyct  hla-lo  jbc  hcom-lk 

š´ ́‹¸‡ …́A¸�¹’̧‡ œ¶÷½‚ ‚E† š¶ ¼‚-�́J ‹µ‰µ‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‰ 

™¶…¶˜ †·ā¼”µ÷-�́J ƒŸŠ Ÿ”̧÷́  š¶ ¼‚µ‡ �‹¹”́’̧‡ šŸ†́Š¸‡ 
:�¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā́U †¶K·‚-�µ” ‰µƒ¶  †·ā¼”µ÷-�́J 

8. soph dabar ‘achay kal-‘asher hu’ ‘emeth w’nik’bad w’yashar  
w’tahor w’na`im wa’asher sham’`o tob kal-ma`aseh tsedeq  
kal-ma`aseh shebach `al-‘eleh tasimu l’bab’kem. 
 

Phil4:8 The rest of word, my brothers, all that is true, and honorable, and right, and pure,  

and that they have heard good things if there is any deed of righteousness  

and if there is any deed of praise, take your hearts. 
 

‹8› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά,  
ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφηµα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·   
8 To loipon, adelphoi, hosa estin al�th�, hosa semna,  

As to the rest, brothers, whatever things are true, whatever honorable, 

hosa dikaia, hosa hagna, hosa prosphil�, hosa euph�ma, 

whatever righteous, whatever pure, whatever lovely whatever well spoken of, 

ei tis aret� kai ei tis epainos, tauta logizesthe;   

if any virtue and if any praise, these things take account of;  
_____________________________________________________________________________________________

wcot  hla-ta  yb  mtyarw  mtomcw  mtlbqw  mtdml  rca  9 

:mkmo  hyhy  mwlch  yhlaw   
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Eā¼”µœ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸”µ÷¸ E �¶U̧�µA¹™¸‡ �¶U¸…µ÷̧� š¶ ¼‚ Š 

:�¶�́L¹” †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡  
9. ‘asher l’mad’tem w’qibal’tem ush’ma`’tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha`asu  
w’Elohey hashalom yih’yeh `imakem. 
 

Phil4:9 And which things you have learned and have received and have heard  

and have seen in me, practice these things, and the El of peace shall be with you. 
 

‹9› ἃ καὶ ἐµάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐµοί,  
ταῦτα πράσσετε·  καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται µεθ’ ὑµῶν.   
9 ha kai emathete kai parelabete kai �kousate kai eidete en emoi,  

which things both you learned and you received and you heard and you saw in me, 

tauta prassete;  kai ho theos t�s eir�n�s estai methí hym�n.   

these practise; and the Elohim of peace shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtpljh  moph  hto-yk  wnyndab  dam  ytjmc  ynaw  10 

  mtyyh  myjygcm-mgw  ylo  jygchl  jk 
:mkdyb  htlo-alc  ala  hk-do 

�¶U¸–µ�½‰¶† �µ”µPµ† †́Uµ”-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA …¾‚̧÷ ‹¹U¸‰µ÷´ā ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

�¶œ‹¹‹½† �‹¹‰‹¹B̧ µ÷-�µ„̧‡ ‹´�́” µ‰‹¹B¸ µ†̧� µ‰¾J 
:�¶�̧…¶‹¸ƒ †́œ¸�´”-‚K¶  ‚́K¶‚ †¾J-…µ” 

10. wa’ani samach’ti m’od ba’Adoneynu  
ki-`atah hapa`am hechelaph’tem koach l’hash’giach `alay  
w’gam-mash’gichim heyithem `ad-koh ‘ela’ shel’-`al’thah b’yed’kem. 
 

Phil4:10 But I rejoiced in our Adon greatly,  

that now this time you commenced the power to watch after me,  

and also you have been supervised, up to now, but you have not come up with your hand. 
 

‹10› Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐµοῦ φρονεῖν,  
ἐφ’ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δέ.   
10 Echar�n de en kyriŸ megal�s hoti �d� pote anethalete to hyper emou  

I rejoiced in the Master greatly that now at last you blossomed anew of me so as 

phronein, ephí hŸ kai ephroneite, �kaireisthe de.   

to think, as to whom indeed you were thinking, but were lacking opportunity.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  cyc-hmb  qptshl  ytdml  yk  nk  rbda  rwsjmm  alw  11 

:‹¹�  ·I¶V-†µ÷̧A ™·PµU¸“¹†̧� ‹¹U¸…µ÷́� ‹¹J ‘·J š·Aµ…¼‚ šŸ“̧‰µL¹÷ ‚¾�̧‡ ‚‹ 

11. w’lo’ mimach’sor ‘adaber ken ki lamad’ti l’his’tapeq b’mah-sheyesh li. 
 

Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack,  

because I have learned to be content in whatever state I am. 
 

‹11› οὐχ ὅτι καθ’ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔµαθον ἐν οἷς εἰµι αὐτάρκης εἶναι.   
11 ouch hoti kathí hyster�sin leg�,  

Not that according to lack I speak, 

eg� gar emathon en hois eimi autark�s einai.   
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for I learned in whatever circumstances I am to be content.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynob  dmol  yna  ody  12 

rbd-lkl  yna  lgrm  rytwhl  yna  odyw 

:rsjl  nh  opcb  dmol  nh  borl  nh  obcl  nh  npwaw   

‹¹’¾”¸A …¾÷¼”µ� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹ ƒ‹ 
š´ƒ́C-�́�¸� ‹¹’¼‚ �́B¸šº÷ š‹¹œŸ†̧� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹¸‡ 

:š¾“¼‰µ� ‘·† ”µ–¶ ̧A …¾÷¼”µ� ‘·† ƒ¾”̧š¹� ‘·† µ”¾A̧ā¹� ‘·† ‘́–Ÿ‚̧‡  
12. yode`a ‘ani la`amod b’`oni w’yode`a ‘ani l’hothir mur’gal ‘ani l’kal-dabar  
w’ophan hen lis’bo`a hen lir’`ob hen la`amod b’shepha` hen lachasor. 
 

Phil4:12 I know both how to abound in the matter and I know how I leave a spy  

for all things I am instructed both to be full and to be hungry,  

both to abound in abundance and to have lack. 
 

‹12› οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν·  ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν µεµύηµαι,  
καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι·   
12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein;  en panti  

I know both to be humbled, and I know how to abound; in everything 

kai en pasin memy�mai, kai chortazesthai kai peinan, 

and in all things I have learned the secret, both to be filled and to hunger, 

kai perisseuein kai hystereisthai;   

both to abound and to have lack;  
_____________________________________________________________________________________________

:jk  yl  ntwnh  (jycmh)  trzob  lkwa  lk-ta  13 

:µ‰¾J ‹¹� ‘·œŸMµ† (µ‰‹¹ ́Lµ†) œµš¸ ¶̂”¸A �µ�E‚ �¾J-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-kol ‘ukal b’`ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach. 
 

Phil4:13 I can do all things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me. 
 

‹13› πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναµοῦντί µε.   
13 panta ischy� en tŸ endynamounti me.   

I can do all things in the one empowering me.  
_____________________________________________________________________________________________

:ytreb  yla  mkrbjthb  twcol  mtbfyh  lba  14 

:‹¹œ´š́˜̧A ‹µ�·‚ �¶�¸š¶Aµ‰¸œ¹†̧A œŸā¼”µ� �¶U¸ƒµŠ‹·† �́ƒ¼‚ …‹ 

14. ‘abal heytab’tem la`asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b’tsarathi. 
 

Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction. 
 

‹14› πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές µου τῇ θλίψει.   
14 pl�n kal�s epoi�sate sygkoin�n�santes mou tÿ thlipsei.   

Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwcbh  tycarbc  myypylyp  mta-mg  myodyw  15 

  acml  twlhqh-nm  tja  yl  hrbjth-al  aynwdqmm  ytaek 
:dblb  mta-ma  yk  ntmw 
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†́šŸā̧Aµ† œ‹¹ ‚·š¸A¶  �‹¹I¹P‹¹�‹¹– �¶Uµ‚-�µB �‹¹”¸…¾‹¸‡ ‡Š 

‚́āµ÷¸� œŸK¹†̧Rµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ ‹¹� †́ş̌Aµ‰̧œ¹†-‚¾� ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ ‹¹œ‚·˜̧J 
:…́ƒ¸�¹A �¶Uµ‚-�¹‚ ‹¹J ‘́Uµ÷E 

15. w’yod’`im gam-‘atem Philippiyim sheb’re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’  
lo’-hith’chab’rah li ‘achath min-haq’hiloth l’masa’ umatan ki ‘im-‘atem bil’bad. 
 

Phil4:15 You also know, Philippiyim, that in the beginning of the good news,  

when I went out from Maqdonya, no one of the assemblies associated with me  

concerning giving and receiving but you only, 
 

‹15› Οἴδατε δὲ καὶ ὑµεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου,  
ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεµία µοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν  
εἰς λόγον δόσεως καὶ λήµψεως εἰ µὴ ὑµεῖς µόνοι, 
15 Oidate de kai hymeis, Philipp�sioi, hoti en archÿ tou euaggeliou,  

Know and also you, Philippians, that in the beginning of the gospel, 

hote ex�lthon apo Makedonias, oudemia moi ekkl�sia ekoin�n�sen  

when I went out from Macedonia, not one me assembly shared with 

eis logon dose�s kai l�mpse�s ei m� hymeis monoi,  

in an accounting of expenditures and receipts except you only,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytcw  mop  ykre-ta  yl  mtjlc  yqynwlstb  mg-yk  16 

:�¹‹´U¸ E �µ”µP ‹´�´š¸˜-œ¶‚ ‹¹� �¶U̧‰µ�̧  ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ¸A �µ„-‹¹J ˆŠ 

16. ki-gam b’Thas’loniqi sh’lach’tem li ‘eth-ts’rakay pa`am ush’tayim. 
 

Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent me my needs once and twice. 
 

‹16› ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν µοι ἐπέµψατε.   
16 hoti kai en Thessalonikÿ kai hapax kai dis eis t�n chreian moi epempsate.   

because indeed in Thessalonica both once and twice to my need you sent.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrph  cqba  ala  ntmh-ta  cqbac  al  17 

:mknbcjb  hbry-rca 

‹¹ş̌Pµ†  ·Rµƒ¼‚ ‚́K¶‚ ‘´UµLµ†-œ¶‚  ·Rµƒ¼‚¶  ‚¾� ˆ‹ 
:�¶�̧’¾A¸ ¶‰¸A †¶A¸š¹‹-š¶ ¼‚ 

17. lo’ she’abaqesh ‘eth-hamatan ‘ela’ ‘abaqesh hap’ri ‘asher-yir’beh b’chesh’bon’kem. 
 

Phil4:17 Not that I seek the gift, but I seek the profit which increases to your account. 
 

‹17› οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόµα,  
ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑµῶν.   
17 ouch hoti epiz�t� to doma, alla epiz�t� ton karpon ton pleonazonta eis logon hym�n.   

Not that I seek the gift, but I seek the fruit increasing to the account of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

rtwhw  yd  yl-cyw  lkh-ta  ytlbq  ynaw  18 

  lk-ta  swfydwrppa  ydym  ylbqb  ytalmn  ynaw 
:myhlal  ywerw  bro  jbz  jjyn  jyr  mtjlc-rca 
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š·œŸ†̧‡ ‹µC ‹¹�- ¶‹¸‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µA¹™ ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

�¾J-œ¶‚ “ŸŠ‹¹…Ÿš¸–µP¶‚ ‹·…‹¹÷ ‹¹�¸Aµ™¸A ‹¹œ‚·�¸÷¹’ ‹¹’¼‚µ‡ 
:�‹¹†¾�‚·� ‹E˜́ş̌‡ ƒ·š́” ‰µƒ¶ˆ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �¶U¸‰µ�¸ -š¶ ¼‚ 

18. wa’ani qibal’ti ‘eth-hakol w’yesh-li day w’hother  
wa’ani nim’le’thi b’qab’li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol  
‘asher-sh’lach’tem reyach nichoach zebach `areb w’ratsuy l’Elohim. 
 

Phil4:18 But I received all, and I have more than enough, and I am filled  

with my own hand having received from Epaphroditos all  

that you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
 

‹18› ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω·  πεπλήρωµαι δεξάµενος παρὰ Ἐπαφροδίτου  
τὰ παρ’ ὑµῶν, ὀσµὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.   
18 apech� de panta kai perisseu�;  pepl�r�mai dexamenos  

But I have all things and I abound; I have been filled having received 

para Epaphroditou ta parí hym�n, osm�n eu�dias,  

from Epaphroditus the things from you, a fragrant odor, 

thysian dekt�n, euareston tŸ theŸ.  

 an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcok  mkkre-lk-ta  almy  awh  yhlaw  19 

:ocwhy  jycmb  wdwbk 

�¶�̧J¸š´˜-�́J-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‚E† ‹µ†¾�‚·‡ Š‹ 
:µ”º E†́‹ µ‰‹¹ ́LµA Ÿ…Ÿƒ̧J š¶ ”¸J 

19. w’Elohay hu’ y’male’ ‘eth-kal-tsar’k’kem k’`sher k’bodo baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:19 And my El shall fill all your needs  

according to His wealth in glory in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹19› ὁ δὲ θεός µου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑµῶν  
κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
19 ho de theos mou pl�r�sei pasan chreian hym�n kata to ploutos autou  

And my El shall fill every need of you according to His wealth  

en doxÿ en ChristŸ I�sou.   

in glory in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wnyba  myhlalw  20 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·�¸‡ � 

20. w’l’Elohim ‘Abinu hakabod l’`ol’mey `olamim ‘Amen. 
 

Phil4:20 Now to Elohim and our Father be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹20› τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡµῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
20 tŸ de theŸ kai patri h�m�n h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

Now to the Elohim and our Father be the glory in the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

myjah  ocwhy  jycmb  cwdq-lk  mwlcl  wlac  21 
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:mkmwlcl  mylac  ymo  rca 

�‹¹‰µ‚́† µ”º E†́‹ µ‰‹¹ ́LµA  Ÿ…́™-�́J �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  ‚� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �‹¹�¼‚¾  ‹¹L¹” š¶ ¼‚ 
21. sha’alu lish’lom kal-qadosh bai Yahushuà ha’achim  
‘asher `imi sho’alim lish’lom’kem. 
 

Phil4:21 Ask for your safety every holy one in the Mashiyach `SWJY.   

The brothers, who are with you,  ask for your safety. 
 

‹21› Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ σὺν ἐµοὶ ἀδελφοί.   
21 Aspasasthe panta hagion en ChristŸ I�sou.  aspazontai hymas hoi syn emoi adelphoi.   

Greet every saint in the Messiah Yahushua; greet you the with me brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

:rsyq  tyb-lc  rtwybw  mkmwlcl  mylac  mycdqh-lk  22 

:š´“‹·™ œ‹·A-�¶  š·œŸ‹̧ƒE �¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �‹¹�¼‚¾  �‹¹ …̧Rµ†-�́J ƒ� 

22. kal-haq’dshim sho’alim lish’lom’kem ub’yother shel-beyth Qeysar. 
 

Phil4:22 All the holy ones ask for your safety, but most of Qeysar’s household. 
 

‹22› ἀσπάζονται ὑµᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, µάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.   
22 aspazontai hymas pantes hoi hagioi, malista de hoi ek t�s Kaisaros oikias.   

Greet you all the saints, and especially the ones of Caesar’s household.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkjwr  mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  23 

:‘·÷́‚ �¶�¼‰Eš �¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹ …¶“¶‰ „� 

23. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im ruachkem  ‘Amen. 
 

Phil4:23 The grace of our Adon `SWJY the Mashiyach be with your spirit.  Amen. 
 

‹23› ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν.   
23 h� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n.   

The grace of the Master Yahushua the Messiah be with your spirit. 
 


